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RAPPORT DU PRESIDENT AU BUREAU  

BERICHT DES VORSITZENDEN AN DEN VORSTAND 
 
 
 
 
TITRE :  Compte-rendu du Bureau du 10 février 2026 
 
TITEL :   Protokoll des Vorstandes vom 10. Februar 2026 
 

N° 09 

Réunion du 16 avril 2026 

Sitzung vom 16. April 2026 

 
 
 
 
 
Der Entwurf der zusammenfassenden Nieder-
schrift ist in der Anlage beigefügt. 
 
 
Ich darf Sie um Beschlussfassung bitten. 
 

 Le projet de compte-rendu sommaire est joint 
en annexe. 
 
 
Je vous prie de bien vouloir en délibérer. 

 
 

 
 

Lauterbourg, le 2 avril 2026 
Le Président | Der Präsident 

 

 
 

Dietmar SEEFELDT 
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Le Bureau 
Der Vorstand 

 
Compte-rendu sommaire de la séance du mardi 10 février 2026 

Ergebnisprotokoll der Sitzung von Dienstag, dem 10. Februar 2026 

 
 
Die Sitzung beginnt um 10:00 Uhr unter dem Vor-
sitz von Herrn SEEFELDT, PRÄSIDENT des EVTZ 
Eurodistrikt PAMINA, der die Anwesenden be-
grüßt. 
Der PRÄSIDENT freut sich, dass die Mitglieder des 
Vorstands fast vollständig anwesend sind. 
Der PRÄSIDENT verweist darauf, dass der Sit-
zungstermin für den nächsten Vorstand im April 
2026 aufgrund einer Terminüberschneidung eini-
ger Vorstandsmitglieder voraussichtlich verscho-
ben werden muss. 

 La séance est ouverte à 10h00 sous la présidence 
de M. SEEFELDT, PRÉSIDENT du GECT Eurodis-
trict PAMINA, qui souhaite la bienvenue aux per-
sonnes présentes. 
Le PRÉSIDENT se réjouit de la présence quasi 
complète des membres du Bureau. 
Le PRÉSIDENT signale que la date de la prochaine 
réunion du Bureau, prévue en avril 2026, devra pro-
bablement être reportée en raison d'un conflit 
d'agenda de certains membres du Bureau. 

 
 

  

Rapport N°01/2026 
Bericht Nr. 01/2026 

 
Compte-rendu du Bureau du 30 septembre 2025 et du 2  décembre 2025  

Protokoll des Vorstandes vom 30. September 2025 und  vom 2. Dezember 2025 
 
Zum Protokoll der letzten Sitzung wurden folgende 
Änderungen angemerkt: 
 
Herr MENTRUP bat darum, auf Seite 7 die Formu-
lierung „in den Raum stellen“ zu streichen. Zudem 
soll auf Seite 9 der Begriff „Machbarkeitsstudie“ 
durch „Begleitstudie“ ersetzt werden. 
 
Frau KOCHERT regte eine weitere Änderung der 
Formulierung auf Seite 10 an. 
 
Die genannten Anpassungen werden entspre-
chend in das Protokoll vom 30. September 2025 
eingearbeitet. 

 Les modifications suivantes ont été apportées au 
compte-rendu de la dernière réunion : 
 
M. MENTRUP a demandé que le passage « Il se 
demande également » soit supprimée à la page 7. 
De plus, à la page 9, le terme «étude de faisabilité» 
doit être remplacé par «étude d'accompagnement». 
 
Mme KOCHERT a suggéré une autre modification 
de la formulation à la page 10. 
 
Les modifications mentionnées seront intégrées en 
conséquence dans le compte-rendu du 30 sep-
tembre 2025. 

   
Der Vorstand nimmt das aktualisierte Protokoll der 
Sitzung vom 30. September 2025 und das Proto-
koll der außerordentlichen Sitzung vom 2. Dezem-
ber 2025 zur Kenntnis. 

 Le Bureau prend acte du compte-rendu mis à jour 
de la séance du 30 septembre 2025 et du compte-
rendu de la séance extraordinaire du 2 décembre 
2025. 
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Rapport N°02/2026  
Bericht Nr. 02/2026 

 
Projet INTERREG VI A Rhin supérieur « Fonds pour pe tits projets PAMINA » : Comité de sélection 

INTERREG VI A Oberrhein Projekt „Kleinprojektefonds  PAMINA“: Auswahlgremium 
 

Petit projet  / Kleinprojekt: EUROPASCÈNE 
 
Für die beiden Tagesordnungspunkte zum 
PAMINA Kleinprojektefonds nimmt Alicia RI-
CHERT vom Interreg Sekretariat in Präsenz teil. 
 
Der PRÄSIDENT überträgt das Wort an Frau HAN-
SEN, die informiert, dass zur aktuellen Frist zwei 
Projektanträge eingereicht wurden. 
 
Frau HANSEN stellt das Projekt EUROPASCÈNE 
vor, bei dem es sich um eine Fortsetzung eines In-
terreg VI Projekts handelt, und nennt die Projekt-
träger. Inhaltlich basiert das Projekt auf Tandems 
von Ausbildungseinrichtungen. 
Frau HANSEN verweist darauf, dass lediglich ei-
nes der drei Tandems für die eine Förderung be-
antragt wurde, vollständig im Eurodistrikt PAMINA 
angesiedelt ist. Bei den beiden anderen Tandems 
hat nur einer der beiden Projektpartner seinen Sitz 
im Eurodistrikt PAMINA. Dies ist der Tatsache ge-
schuldet, dass in den jeweiligen Teilräumen keine 
passenden Ausbildungseinrichtungen vorhanden 
sind. 
Frau HANSEN führt aus, dass im Rahmen des Pro-
jekts Theaterworkshops sowie gegenseitige Besu-
che der jeweiligen Ausbildungseinrichtungen ge-
plant sind. Die Treffen sind jeweils auf einen hal-
ben Tag angesetzt. Das Finale findet am 19. Mai in 
Straßburg statt, bei dem alle zehn oberrheinischen 
Tandems ihre Szenen aufführen werden. Sie weist 
daraufhin, dass es sich im Falle eine Bewilligung 
um das bisher zweitgrößte Förderprojekt im Rah-
men des Kleinprojektefonds handelt. 
Frau HANSEN präzisiert, dass das Förderkriterium 
„Durchführung im PAMINA-Raum“ nur teilweise er-
füllt ist. Es wurde ein Projektbudget ausschließlich 
für die PAMINA-Anteile sowie für die Abschluss-
veranstaltung, die als integraler Bestandteil des 
Projekts gilt, eingereicht, jedoch ist eine klare in-
haltliche Abgrenzung der Aktivitäten in Bezug zum 
oberrheinischen Projektansatz stellenweise 
schwierig. Der Projektträger hat zudem ein zweites 
Budget ohne die Kosten der Abschlussveranstal-
tung eingereicht, wobei sich die beantragte Förder-
summe jedoch nur um rund 1.500 € unterscheidet. 
Darüber hinaus führt FRAU HANSEN an, dass die 
Begegnungen relativ kurz sind, insbesondere im 
Vergleich zu ähnlichen Projekten.  
 
Herr VOGT verweist auf den Austausch zwischen 
den berufsbildenden Schulen in Haguenau und 
Germersheim vor zwei Jahren und betont die Not-
wendigkeit, diese Beziehung wiederaufzubauen.  

 Alicia RICHERT, du secrétariat Interreg, participe en 
personne aux deux points de l'ordre du jour consa-
crés au fonds pour petits projets PAMINA. 
 
Le PRÉSIDENT donne la parole à Mme HANSEN 
qui informe que deux demandes de projet ont été 
déposées à la date limite actuelle. 
 
Mme HANSEN présente le projet EUROPASCÈNE, 
qui s'inscrit dans la continuité d'un projet Interreg VI, 
et cite les porteurs du projet. Sur le fond, le projet 
repose sur des tandems d'établissements de forma-
tion. 
Mme HANSEN souligne que seul l'un des trois tan-
dems pour lesquels une subvention a été demandée 
est entièrement situé dans l'Eurodistrict PAMINA. 
Pour les deux autres tandems, seul l'un des deux 
partenaires du projet a son siège dans l'Eurodistrict 
PAMINA. Cela s'explique par le fait qu'il n'existe pas 
d'établissements de formation adaptés dans le terri-
toire PAMINA. 
Mme HANSEN précise que le projet prévoit des ate-
liers de théâtre et des visites réciproques des éta-
blissements de formation respectifs. Les rencontres 
sont prévues pour une demi-journée chacune. La fi-
nale aura lieu le 19 mai à Strasbourg, où les dix tan-
dems du Rhin supérieur présenteront leurs scènes. 
Elle souligne que, s'il est approuvé, ce projet sera le 
deuxième plus grand projet subventionné dans le 
cadre du Fonds pour les petits projets. 
Mme HANSEN précise que le critère d'éligibilité « 
mise en œuvre dans l'espace PAMINA » n'est que 
partiellement rempli. Un budget de projet a été pré-
senté exclusivement pour les parts PAMINA et pour 
la manifestation de clôture, qui fait partie intégrante 
du projet, mais il est parfois difficile de délimiter clai-
rement le contenu des activités par rapport à l'ap-
proche du projet dans la région du Rhin supérieur. 
Le porteur de projet a également présenté un deu-
xième budget sans les coûts de la cérémonie de clô-
ture, mais la différence entre les deux montants de-
mandés n'est que d'environ 1 500 €. 
Mme HANSEN ajoute que les rencontres sont rela-
tivement courtes, en particulier par rapport à des 
projets similaires.  
 
M. VOGT fait référence à l'échange entre les écoles 
professionnelles de Haguenau et de Germersheim il 
y a deux ans et souligne la nécessité de rétablir cette 
relation.  
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Herr VOGT berichtet, dass das Projekt vonseiten 
der Collectivité européenne d‘Alsace positiv be-
wertet und daher ebenfalls finanziell unterstützt 
wird. 
 
Herr HUMMEL erinnert an die Vorentscheidung zu 
EUROPASCÈNE im Herbst 2024, die er sehr posi-
tiv in Erinnerung hat. Er möchte wissen, ob es bei 
der Bewertung der Kleinprojektanträge zu Punkt-
abzügen kommt, wenn Partner außerhalb des Eu-
rodistrikts beteiligt sind. In diesem Zusammenhang 
wird von Herrn HUMMEL darauf verwiesen, dass 
bei Projekten oft auf bestehenden Partnerschaften 
aufgebaut wird und diese nicht zwingend den 
räumlichen Begrenzungen des Eurodistrikt 
PAMINA entsprechen, aber dennoch gefördert und 
unterstützt werden sollten.  
 
Frau HANSEN merkt an, dass es in diesem Jahr 
keine Vorentscheide gibt, sondern nur ein Finale. 
Sie erklärt, dass es sich hier erstmalig um ein 
Kleinprojekt handelt, bei dem nicht alle Projekt-
partner aus dem Gebiet des Eurodistrikts stam-
men. Nach den Kriterien des PAMINA Kleinpro-
jektefonds gibt es diesbezüglich keinen Punktab-
zug, jedoch wird bei den direkten Fördermittel-
vergaben des Eurodistrikts darauf geachtet, dass 
alle Partner aus dem Eurodistrikt PAMINA stam-
men. 
Frau HANSEN führt weiter aus, dass Projektanfra-
gen, bei denen nicht alle Partner aus dem Euro-
distrikt PAMINA stammen, von der Verwaltung des 
Eurodistrikts in der Regel an andere Fördermittel, 
etwa den Deutsch-Französischen Bürgerfonds, 
verwiesen werden. 
 
Der PRÄSIDENT dankt Frau HANSEN für die Aus-
führungen und hält eine Förderung dieses Projekts 
anhand der Kriterien und der Bewertung für prakti-
kabel. 
 
Es gibt keine weiteren Wortmeldungen. 

M. VOGT rapporte que le projet a été évalué positi-
vement par la Collectivité européenne d'Alsace et 
qu'il bénéficie donc également d'un soutien finan-
cier. 
 
M. HUMMEL rappelle la décision préliminaire con-
cernant EUROPASCÈNE à l'automne 2024, dont il 
garde un très bon souvenir. Il souhaite savoir si 
l'évaluation des demandes de petits projets entraîne 
des déductions de points lorsque des partenaires 
extérieurs à l'Eurodistrict sont impliqués. À cet 
égard, M. HUMMEL souligne que les projets s'ap-
puient souvent sur des partenariats existants qui ne 
correspondent pas nécessairement aux limites géo-
graphiques de l'Eurodistrict PAMINA, mais qui de-
vraient néanmoins être encouragés et soutenus.  
 
Mme HANSEN fait remarquer qu'il n'y a pas de pré-
sélection cette année, mais seulement une finale. 
Elle explique qu'il s'agit ici pour la première fois d'un 
petit projet dans lequel tous les partenaires ne pro-
viennent pas du territoire de l'Eurodistrict. Selon les 
critères du Fonds PAMINA pour les petits projets, il 
n'y a pas de déduction de points à cet égard, mais 
lors de l'octroi direct de subventions par l'Eurodis-
trict, il est veillé à ce que tous les partenaires pro-
viennent de l'Eurodistrict PAMINA. 
Mme HANSEN ajoute que les demandes de projet 
pour lesquelles tous les partenaires ne proviennent 
pas de l'Eurodistrict PAMINA sont généralement 
renvoyées par l'administration de l'Eurodistrict vers 
d'autres subventions, telles que le Fonds citoyen 
franco-allemand. 
 
Le PRÉSIDENT remercie Mme HANSEN pour ses 
explications et estime que le financement de ce pro-
jet est réalisable sur la base des critères et de l'éva-
luation. 
 
 
 
Il n'y a pas d'autres interventions. 

   
 
 

Der Vorstand, auf Vorschlag des Vorsitzenden: 
 

- beschließt eine EFRE-Förderung der LES 
ALTERNATEURS in Höhe von maximal 34 
921,15 € zur Umsetzung des Projektes 
„EUROPASCÈNE“; 

- genehmigt die Verwendung der in Kapitel 
6574 eingestellten Mittel; 

- ermächtigt den Präsidenten, die Vereinba-
rungen zum Kleinprojekt „EURO-
PASCÈNE“, sowie eventuell notwendige 
Zusatzvereinbarungen zu unterzeichnen. 

 Sur proposition du Président, le Bureau: 
 

- décide d’attribuer une subvention FEDER à 
« LES ALTERNATEURS » à hauteur maxi-
male de 34 921,15 € pour la réalisation du 
projet « EUROPASCÈNE » ; 

- autorise l’utilisation des crédits inscrits sur 
le chapitre 6574; 

- autorise le Président à signer la convention 
relative au petit projet « EUROPASCÈNE », 
ainsi que les avenants à intervenir. 
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Rapport N°03/2026  
Bericht Nr. 03/2026 

 
Projet INTERREG VI A Rhin supérieur « Fonds pour pe tits projets PAMINA » : Comité de sélection 

INTERREG VI A Oberrhein Projekt „Kleinprojektefonds  PAMINA“: Auswahlgremium 
 

Petit projet  / Kleinprojekt: Triathlon PAMINA Triathlon  
  
Der PRÄSIDENT überträgt das Wort an Frau 
SCHLÖSSER. 
 
Frau SCHLÖSSER nennt die Projektpartner und 
stellt das Projekt vor. Beim PAMINA Triathlon han-
delt es sich um das erste Kleinprojekt aus dem Be-
reich Sport. Es ist bereits bekannt, da es sich um 
die fünfte Ausgabe des PAMINA Triathlons han-
delt. 
Frau SCHLÖSSER weist daraufhin, dass es sich 
zwar um einen Sportwettbewerb handelt, aber der 
Fokus auf der grenzüberschreitenden Begegnung 
liegt, was sich unter anderem am Verlauf der Rad-
strecke, den Essensständen mit Spezialitäten aus 
beiden Ländern und den vielen Helfern aus 
Deutschland und Frankreich zeigt. 
Des Weiteren erklärt Frau SCHLÖSSER, dass den 
drei Projektpartnern eine gleichwertige Rolle ange-
dacht ist. 
 
Der PRÄSIDENT berichtet, dass er vor zwei Jah-
ren an der Siegerehrung anwesend war und den 
Triathlon als sehr schöne Veranstaltung in Erinne-
rung hat. 
 
Herr MENTRUP möchte wissen, ob die Essen-
stände auch den Nichtteilnehmern zur Verfügung 
stehen, was bejaht wird. 
 
Es gibt es hierzu keine weiteren Wortmeldungen. 

 Le PRÉSIDENT donne la parole à Mme SCHLÖS-
SER. 
 
Mme SCHLÖSSER présente les partenaires du pro-
jet et décrit celui-ci. Le triathlon PAMINA est le pre-
mier petit projet dans le domaine du sport. Il est déjà 
bien connu puisqu'il s'agit de la cinquième édition du 
triathlon PAMINA. 
Mme SCHLÖSSER souligne qu'il s'agit certes d'une 
compétition sportive, mais que l'accent est mis sur 
la rencontre transfrontalière, comme en témoignent 
notamment le parcours cycliste, les stands propo-
sant des spécialités culinaires des deux pays et les 
nombreux bénévoles venus d'Allemagne et de 
France. 
Mme SCHLÖSSER explique en outre que les trois 
partenaires du projet sont appelés à jouer un rôle 
équivalent. 
 
Le PRÉSIDENT rapporte qu'il était présent à la cé-
rémonie de remise des prix il y a deux ans et qu'il 
garde un très bon souvenir de ce triathlon. 
 
M. MENTRUP souhaite savoir si les stands de res-
tauration sont également accessibles aux non-parti-
cipants, ce qui lui est confirmé. 
 
 
 
Il n'y a pas d'autres interventions à ce sujet. 

   
 
 

Der Vorstand, auf Vorschlag des Vorsitzenden: 
 

- beschließt eine EFRE-Förderung des Co-
mité Départemental de Triathlon du Bas-
Rhin in Höhe von maximal 10 552,92 € 
zur Umsetzung des Projektes „PAMINA 
Triathlon“; 

- genehmigt die Verwendung der in Kapitel 
6574 eingestellten Mittel; 

- ermächtigt den Präsidenten, die Verein-
barungen zum Kleinprojekt „PAMINA Tri-
athlon“, sowie eventuell notwendige Zu-
satzvereinbarungen zu unterzeichnen. 

 Sur proposition du Président, le Bureau: 
 

- décide d’attribuer une subvention FEDER 
au Comité Départemental de Triathlon du 
Bas-Rhin à hauteur maximale de 10 
552,92 € pour la réalisation du projet « 
Triathlon PAMINA» ; 

- autorise l’utilisation des crédits inscrits sur 
le chapitre 6574; 

- autorise le Président à signer la convention 
relative au petit projet « Triathlon PAMINA 
», ainsi que les avenants à intervenir. 
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Rapport N°04/2026  
Bericht Nr. 04/2026 

 
Administration générale : Prolongation du contrat d e travail « Cheffe de projets Tourisme »  

Verwaltungswesen: Vertragsverlängerung « Projektlei terin Tourismus »  
 

Der PRÄSIDENT verweist auf den vorliegenden 
Bericht und erklärt, dass der derzeit laufende Ver-
trag der Projektleitern Tourismus verlängert wer-
den soll. 
 
Der GESCHÄFTSFÜHRER ergänzt, dass die 
Stelle fest in den Haushaltsplan eingeschrieben ist 
und daher keine zusätzlichen Mittel benötigt wer-
den. 
 
Es gibt keine weiteren Wortmeldungen. 

 Le PRÉSIDENT renvoie au rapport présenté et ex-
plique que le contrat actuel de la chef de projet Tou-
risme doit être prolongé. 
 
Le DIRECTEUR GÉNÉRAL ajoute que le poste est 
inscrit au budget et qu'aucun financement supplé-
mentaire n'est donc nécessaire. 
 
 
 
Il n'y a pas d'autres interventions. 

   
 

Der Vorstand, auf Vorschlag des Vorsitzenden: 
 

- ermächtigt den Präsidenten, den befriste-
ten Arbeitsvertrag für die Projektleiterin 
Tourismus im Rang einer territorialen An-
gestellten der Hierarchiestufe (A) in der 
Besoldungsgruppe 6 (Bruttoindex 843 und 
erhöhter Index 690) für den Zeitraum vom 
1. September 2026 bis zum 31. August 
2029 zu verlängern und zu unterzeichnen; 

- ermächtigt den Präsidenten, alle Verwal-
tungsdokumente zu unterzeichnen, die im 
Zusammenhang mit dem auf drei Jahre 
befristeten Arbeitsvertrags stehen. 

 Sur proposition du Président, le Bureau : 
 

- autorise le Président à renouveler et signer 
le contrat de travail à durée déterminée sur 
emploi permanent de la Cheffe de projet 
Tourisme, au grade d’attachée territoriale 
principale relevant de la catégorie hiérar-
chique (A) à l’échelon 6 – (indice brut 843 
et Indice majorée 690) pour la période du 
1er septembre 2026 au 31 août 2029 ; 

- autorise le Président à signer tout acte ad-
ministratif relevant de la gestion du contrat 
de travail à durée déterminée de trois ans. 

 
 
 

  

Rapport N° 05/2026 
Bericht Nr. 05/2026 

 
Rencontres des présidents des eurodistricts (rappor t oral)  

Treffen der Präsidenten der Eurodistrikte (mündlich er Bericht) 
 
Der PRÄSIDENT berichtet, dass er am 22. Januar 
zusammen mit dem GESCHÄFTSFÜHRER am 
Treffen der Präsidenten der Eurodistrikte in 
Lörrach teilgenommen hat, welches er als interes-
sant und informativ bezeichnete. Neben den Präsi-
denten und Geschäftsführern der vier Eurodistrikte 
am Oberrhein war erstmals auch der Eurodistrikt 
SaarMoselle eingeladen. 
Der PRÄSIDENT weist daraufhin, dass es viele 
thematische Interessensüberschneidungen gab, 
wodurch eine spannende Diskussion entstanden 
ist. Eines der zentralen Themen war erneut der Be-
reich Gesundheit, wozu unter anderem auch der 
Eurodistrikt SaarMoselle von seinen Projekten be-
richtete. 
 
Der PRÄSIDENT überträgt das Wort an den GE-
SCHÄFTSFÜHRER. 
 

 Le PRESIDENT a participé avec le DIRECTEUR 
GÉNÉRAL à la réunion des présidents des Eurodis-
tricts à Lörrach, qu'il a qualifiée d'intéressante et in-
formative. Outre les présidents et directeurs géné-
raux des quatre Eurodistricts du Rhin supérieur, 
l'Eurodistrict SaarMoselle était également invité 
pour la première fois. 
Le PRÉSIDENT souligne qu'il y avait de nombreux 
recoupements thématiques, ce qui a donné lieu à 
une discussion passionnante. L'un des thèmes cen-
traux était à nouveau le domaine de la santé, au su-
jet duquel l'Eurodistrict SaarMoselle a notamment 
présenté ses projets. 
 
Le PRÉSIDENT donne la parole au DIRECTEUR 
GÉNÉRAL. 
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Der GESCHÄFTSFÜHRER führt aus, dass die 
Teilnahme des Eurodistrikt SaarMoselle von einer 
Initiative des Eurodistrikt PAMINA ausging. 
Er erklärt weiter, dass parallel zum Treffen der Prä-
sidenten die Sitzung vom Ausschuss für grenz-
überschreitende Zusammenarbeit in Colmar statt-
fand, bei der der Eurodistrikt PAMINA durch Herrn 
VOGT vertreten wurde. Aufgrund dieser Sitzung 
konnte der Eurodistrikt SaarMoselle nicht mit sei-
nem Präsidenten vertreten sein und auch nur digi-
tal teilnehmen, da dort eine Resolution für eine 
neue Arbeitsgruppe „Gesundheitskorridor“ verab-
schiedet wurde, deren Federführung der Euro-
distrikt SaarMoselle übernimmt. 
Der GESCHÄFTSFÜHRER informiert, dass sich 
die neue Arbeitsgruppe „Gesundheitskorridor“ im 
Mai zu einer konstituierenden Sitzung treffen wird 
und dann innerhalb von 10 Monaten einen Bericht 
erarbeiten wird. 
Der GESCHÄFTSFÜHRER führt aus, dass in die-
sem Zusammenhang viel über den Begriff „Ge-
sundheitskorridor“ diskutiert wurde, weil dessen 
Definition weder sehr klar noch neutral ist. Zielfüh-
render erscheint der terminologische Ansatz eines 
„vereinfachten Zugangs zu grenzüberschreitenden 
Gesundheitsleistungen“.  
Der GESCHÄFTSFÜHRER erklärt, dass der Euro-
distrikt SaarMoselle im Gesundheitsbereich sehr 
aktiv ist und auf seinem Gebiet über die meisten 
Krankenhäuser verfügt. Gleichzeitig bestehen ähn-
liche Problemestellungen wie hier, insbesondere 
bei der Frage der länderübergreifenden direkten 
Abrechnung: Die direkte Abrechnung funktioniert 
nur in eine Richtung von Deutschland nach Frank-
reich bzw. wenn Krankenhäuser direkt miteinander 
abrechnen. 
 
Der GESCHÄFTSFÜHRER berichtet, dass zudem 
über den Kleinprojektefonds diskutiert wurde, da 
auch der Eurodistrikt EuRhena einen eigenen 
Kleinprojektefonds umsetzt. Er informiert, dass 
darüber hinaus auch ein Kleinprojektefonds der 
Säule Wissenschaft der TMO geplant und eine Be-
teiligung der Eurodistrikte als Vertreter der Zivilge-
sellschaft vorgesehen ist.  
Der GESCHÄFTSFÜHRER schlägt vor, dass die 
Säule Wissenschaft den Kleinprojektfonds im Rah-
men der nächsten Vorstandssitzung vorstellt. Er 
weist außerdem auf den neuen Kleinprojektefonds 
des Regierungspräsidiums Karlsruhe (RPK) hin, 
der sich Grenzhindernissen und dem Verwaltungs-
austausch widmet. 
 
Der GESCHÄFTSFÜHRER berichtet, dass im Zu-
sammenhang mit der Infobest ein Rechtsgutachten 
der Hochschule Kehl diskutiert wurde, welches die 
zukünftigen Organisations- und Verwaltungsstruk-
turen des Infobest-Netzwerks betrachtet.  
Der GESCHÄFTSFÜHRER erinnert daran, dass 
der Infobest PAMINA die einzige Infobest ist, wel-
che in einen EVTZ integriert ist. Er führt aus, dass 

Le DIRECTEUR GÉNÉRAL explique que la partici-
pation de l'Eurodistrict SaarMoselle est le fruit d'une 
initiative de l'Eurodistrict PAMINA. 
Il ajoute que parallèlement à la réunion des prési-
dents, la commission de coopération transfrontalière 
s'est réunie à Colmar, où l'Eurodistrict PAMINA était 
représenté par M. VOGT. En raison de cette réu-
nion, l'Eurodistrict SaarMoselle n'a pas pu être re-
présenté par son président et n'a pu participer que 
par sous forme de visioconférence, car une résolu-
tion pour un nouveau groupe de travail « Corridor de 
santé » a été adoptée, dont la responsabilité est as-
sumée par l'Eurodistrict SaarMoselle. 
Le DIRECTEUR GÉNÉRAL informe que le nouveau 
groupe de travail « Corridor de santé » se réunira en 
mai pour une réunion constitutive et rédigera ensuite 
un rapport dans un délai de 10 mois. 
Le DIRECTEUR GÉNÉRAL précise que le terme               
« corridor de santé » a fait l'objet de nombreuses 
discussions dans ce contexte, car sa définition n'est 
ni très claire ni neutre. L'approche terminologique 
d'un « accès simplifié aux prestations de santé 
transfrontalières » semble plus appropriée.  
Le DIRECTEUR GÉNÉRAL explique que l'Eurodis-
trict SaarMoselle est très actif dans le domaine de la 
santé et dispose de la plupart des hôpitaux sur son 
territoire. Dans le même temps, il existe des pro-
blèmes similaires à ceux rencontrés ici, notamment 
en ce qui concerne la question de la facturation di-
recte transfrontalière : la facturation directe ne fonc-
tionne que dans un sens, de l'Allemagne vers la 
France, ou lorsque les hôpitaux se facturent directe-
ment entre eux. 
 
 
Le DIRECTEUR GÉNÉRAL rapporte que le fonds 
pour petits projets a également fait l'objet de discus-
sions, car l'Eurodistrict EuRhena met également en 
œuvre son propre fonds pour petits projets. Il in-
dique qu'un fonds pour petits projets est également 
prévu dans le cadre du pilier « Science » de la TMO 
et qu'une participation des Eurodistricts en tant que 
représentants de la société civile est envisagée.  
Le DIRECTEUR GÉNÉRAL propose que le pilier 
Science présente son fonds pour petits projets lors 
de la prochaine réunion du Bureau. Il attire égale-
ment l'attention sur le nouveau fonds pour petits pro-
jets du Regierungspräsidium Karlsruhe (RPK), qui 
se consacre aux obstacles frontaliers et aux 
échanges administratifs. 
 
 
Le DIRECTEUR GÉNÉRAL rapporte qu'un avis juri-
dique de l'université de Kehl a été discuté dans le 
cadre d'Infobest, qui examine les futures structures 
organisationnelles et administratives du réseau In-
fobest.  
Le DIRECTEUR GÉNÉRAL rappelle qu'Infobest 
PAMINA est la seule Infobest intégrée dans un 
GECT. Il précise que les présidents ont vivement 
discuté de l’étude et que l'intégration d'Infobest dans 
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die Präsidenten rege über die Studie diskutierten 
und die Integration der Infobest in den Eurodistrikt 
PAMINA als sehr gelungen und gutes Beispiel mit 
entsprechenden Synergieeffekten wahrgenommen 
wurde.  
 
Der PRÄSIDENT schlägt vor, die Pressemitteilung 
zum Treffen der Präsidenten der Eurodistrikte zur 
Information an die Vorstandsmitglieder zu versen-
den. 
 
Herr VOGT ergänzt mit Blick auf den Begriff „Kor-
ridor“, dass dieser in SaarMoselle häufiger verwen-
det wird, meist entlang der Grenze, jedoch ohne 
eine Vision für das Gesamtgebiet zu formulieren. 
Herr VOGT berichtet, dass die Vertreter des Ge-
biets SaarMoselle überrascht waren, dass der Be-
griff entlang des Oberrheins Irritationen ausgelöst 
hatte – nicht nur begrifflich, sondern auch inhalt-
lich. Er wirfte die Frage auf, weshalb sich die Ko-
operation im Gesundheitsbereich so kompliziert 
gestaltet, etwa mit Blick auf die Erstattung von Ge-
sundheitsleistungen.  
 
Frau ISINGER betont die besondere Rolle der In-
tegration der Infobest im Eurodistrikt PAMINA und 
deren Mehrwert. Sie stellt die Frage, ob sich die 
weiteren Infobesten in eine ähnliche Richtung wei-
terentwickeln sollten und ob gewünscht ist, dieses 
Szenario aktiv zu bewerben. 
 
Der GESCHÄFTSFÜHRER erklärt, dass die politi-
schen Diskussionen genau in die von Frau ISIN-
GER angesprochene Richtung gingen. Er infor-
miert, dass unter anderem die Frage erörtert 
wurde, ob ein gemeinsames Schreiben aufgesetzt 
werden soll, um die Hochschule aufzufordern, die-
ses Szenario ebenfalls zu untersuchen.  
Der GESCHÄFTSFÜHRER betont, dass der Euro-
distrikt PAMINA sich gegenüber der Hochschule 
nicht in der Bringschuld befindet und dieser Aspekt 
bereits als Schwachpunkt der Studie identifiziert 
wurde.  
 
Es gibt keine weiteren Wortmeldungen. 

l'Eurodistrict PAMINA a été perçue comme très ré-
ussie et comme un bon exemple avec des effets de 
synergie correspondants. 
 
Le PRÉSIDENT propose d'envoyer le communiqué 
de presse relatif à la réunion des présidents des Eu-
rodistricts aux membres du Bureau à titre d'informa-
tion. 
 
M. VOGT ajoute, au sujet du terme « corridor », que 
celui-ci est fréquemment utilisé dans la région Saar-
Moselle, généralement le long de la frontière, mais 
sans pour autant formuler une vision pour l'en-
semble du territoire. M. VOGT rapporte que les re-
présentants de la région SaarMoselle ont été surpris 
que le terme ait suscité des irritations le long du Rhin 
supérieur, non seulement sur le plan conceptuel, 
mais aussi sur le fond. Il a soulevé la question de 
savoir pourquoi la coopération dans le domaine de 
la santé est si compliquée, par exemple en ce qui 
concerne le remboursement des prestations de 
santé.  
 
Mme ISINGER souligne le rôle particulier de l'inté-
gration de l'Infobest dans l'Eurodistrict PAMI-NA et 
sa valeur ajoutée. Elle se demande si les autres In-
fobests devraient évoluer dans une direction simi-
laire et s'il est souhaitable de promouvoir activement 
ce scénario. 
 
Le DIRECTEUR GÉNÉRAL explique que les discus-
sions politiques ont précisément suivi la direction 
évoquée par Mme ISINGER. Il indique que la ques-
tion de savoir s'il fallait rédiger une lettre commune 
pour demander à l'université d'étudier également ce 
scénario a notamment été abordée.  
Le DIRECTEUR GENERAL souligne que l’Eurodis-
trict PAMINA n'a aucune obligation vis-à-vis de l'uni-
versité et que cet aspect a déjà été identifié comme 
un point faible de l'étude.  
 
 
 
 
Il n'y a pas d'autres interventions. 

   
 
 

Der Vorstand nimmt das Treffen der Präsidenten 
der Eurodistrikte zur Kenntnis. 

 Le Bureau prend acte de la rencontre des Prési-
dents des eurodistricts. 
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Rapport N°06/2026  
Bericht Nr. 06/2026 

 
Plan d’action mobilité PAMINA : Mise à jour et proc haines étapes  

Aktionsplan Mobilität PAMINA: Aktualisierung und nä chste Schritte 
 
Der PRÄSIDENT verweist auf die vorliegende Sit-
zungsvorlage und erklärt, dass eine Arbeitsgruppe 
zur Fortschreibung und Aktualisierung des Aktions-
plans Mobilität einberufen werden soll. 
 
Frau SCHLÖSSER verweist darauf, dass der Akti-
onsplan im Juni sein zehnjähriges Jubiläum feiert. 
Dies ist ein geeigneter Zeitpunkt, eine kritische 
Überprüfung vorzunehmen. Ein großer Teil der 
kurzfristigen Projekte wurde inzwischen erfolgreich 
umgesetzt, was einerseits den Erfolg des Plans be-
legt, andererseits aber auch die Notwendigkeit ei-
ner Überarbeitung aufzeigt.  
Frau SCHLÖSSER führt aus, dass in einem kürz-
lich geführten Gespräch mit Vertreterinnen und 
Vertretern von der Collectivité européenne 
d’Alsace, der Région Grand Est und des Karlsruher 
Verbandsverbunds neue Projektideen wie bei-
spielsweise „Autonome Mobility on Demand“ erör-
tert wurden.  
Frau SCHLÖSSER erklärt, dass die Überarbeitung 
des Aktionsplans in Etappen erfolgen soll. Vorge-
schlagen wird zunächst ein Präsenztreffen mit al-
len kompetenten Strukturen der Gebietskörper-
schaften und Partner. In weiteren Terminen sollen 
die einzelnen Themen vertieft und geprüft werden, 
in welcher Form der Aktionsplan aktualisiert wer-
den kann. 
 
Herr DUSCH begrüßt die Aktualisierung, welche 
auch im Interesse der Planungen der EVTZ-Mit-
glieder ist.  
Er schätzt die bestehende Struktur des Aktions-
plans als gut ein und begrüßt die vorgeschlagene 
Vorgehensweise, da sie ohne kostspielige externe 
Dienstleistung auskommt. 
 
Herr HUMMEL weist daraufhin, dass Projekte nach 
zehn Jahren in der Regel ohnehin überarbeitet 
werden und begrüßt vor diesem Hintergrund die 
Aktualisierung. Er freut sich, dass viele Fahrrad-
projekte erfolgreich umgesetzt wurden. 
Herr HUMMEL betont, dass zahlreiche Themen, 
etwa Fahrradprojekte und Brücken, zusammen-
hängen und daher gemeinsam betrachtet werden 
sollten. Er möchte wissen, welche Strukturen in die 
Überarbeitung des Aktionsplans eingebunden 
sind, da einige der damaligen Ansprechpartner 
nicht zwingend identisch mit denen von vor zehn 
Jahren sind. Darüber hinaus sollen neben den Ver-
waltungen auch Verbände, etwa aus dem Fahrrad- 
und ÖPNV-Bereich, einbezogen werden. 
 

 Le PRÉSIDENT renvoie au document de séance et 
déclare qu'un groupe de travail doit être convoqué 
afin de poursuivre et d'actualiser le plan d'action mo-
bilité. 
 
Mme SCHLÖSSER rappelle que le plan d'action fê-
tera son dixième anniversaire en juin. C'est le mo-
ment opportun pour procéder à une mise à jour. Une 
grande partie des projets à court terme ont entre-
temps été mis en œuvre avec succès, ce qui prouve 
d'une part le succès du plan, mais montre d'autre 
part la nécessité de le réviser.  
Mme SCHLÖSSER explique que lors d'une récente 
discussion avec des représentants de la Collectivité 
européenne d'Alsace, de la Région Grand Est et du 
Karlsruher Verbandsverbund, de nouvelles idées de 
projets ont été discutées, telles que « Autonome Mo-
bility on Demand ».  
Mme SCHLÖSSER explique que la révision du plan 
d'action doit se faire par étapes. Il est d'abord pro-
posé d'organiser une réunion physique avec toutes 
les structures compétentes des collectivités territo-
riales et les partenaires. Lors de réunions ulté-
rieures, les différents thèmes seront approfondis et 
la forme sous laquelle le plan d'action peut être ac-
tualisé sera examinée. 
 
 
M. DUSCH salue cette mise à jour, qui sert égale-
ment les intérêts des membres du GECT en matière 
de planification.  
Il estime que la structure actuelle du plan d'action 
est bonne et approuve la démarche proposée, car 
elle ne nécessite pas de recourir à des services ex-
ternes coûteux. 
 
 
M. HUMMEL souligne que les projets sont généra-
lement révisés après dix ans et se félicite donc de 
cette mise à jour. Il se réjouit que de nombreux pro-
jets liés au vélo aient été mis en œuvre avec succès. 
M. HUMMEL souligne que de nombreux thèmes, 
tels que les projets cyclables et les ponts, sont liés 
et doivent donc être considérés ensemble. Il sou-
haite savoir quelles structures sont impliquées dans 
la révision du plan d'action, car certains des interlo-
cuteurs d'alors ne sont pas nécessairement les 
mêmes qu'il y a dix ans. En outre, outre les adminis-
trations, des associations, par exemple dans le do-
maine du vélo et des transports publics, doivent 
également être impliquées. 
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Der PRÄSIDENT nimmt den Vorschlag zur Erwei-
terung der Zusammensetzung der Akteure dan-
kend auf. 
 
Frau SCHLÖSSER ergänzt, dass die entsprechen-
den Verbände, darunter auch der ADFC, bereits 
bei der Erstellung eingeladen waren und erneut 
einbezogen werden können. Sie schlägt vor, bei 
der nächsten Vorstandssitzung im April eine Liste 
der einzuladenden Personen vorzulegen. 
 
Herr VOGT unterstützt die Anregung, den Kreis der 
Eingeladenen zu erweitern und regte an, neben 
den Verbänden auch den politischen Bereich stär-
ker einzubeziehen. 
 
Der PRÄSIDENT bestätigt, dass sowohl Politik als 
auch Verwaltung beteiligt werden sollen. 
 
Herr MENTRUP erinnert daran, dass es vor zehn 
Jahren zunächst darum ging, Lücken zu identifizie-
ren und Verbesserungsmöglichkeiten zu scannen. 
Inzwischen laufen viele Projekte eigenständig. Er 
betont, dass der Aktionsplan eine Statusbeschrei-
bung sowie eine gemeinsame Zielvorstellung dar-
stellt und helfen kann, sich gegenseitig blockie-
rende Projekte besser abzustimmen. Herr MEN-
TRUP bekräftig, dass künftig jedoch nicht nur der 
Status quo beschrieben werden soll, sondern auch 
politische Prioritäten festgelegt werden sollten. Mit 
einer entsprechenden Priorisierungsliste kann man 
anschließend auf die zuständigen Behörden zuge-
hen.  
Herr MENTRUP hebt insbesondere die Verbin-
dung Rastatt–Haguenau hervor, die dringend an-
gegangen werden muss, bevor die bestehende 
Brücke wegfällt und keine Alternative vorhanden 
ist. Er erinnert daran, dass es nicht zwingend um 
völlig neue Projekte geht, sondern darum, laufende 
Vorhaben zusammenzuführen. 
Herr MENTRUP erklärt, dass das Projekt zum au-
tonomen Testfeld grenzüberschreitend entwickelt 
werden soll, um Zugang zu EU-Fördermitteln zu er-
halten.  
 
Herr SCHNAUDIGEL plädiert dafür, dass Fach-
leute aus der Verwaltung zunächst den aktuellen 
Sachstand aufarbeiten sollen. Auf dieser Grund-
lage kann die Politik neue Prioritäten festlegen. Er 
begrüßt die Einbindung der Verbände, wobei die 
Verwaltungen ohnehin in regelmäßigem Aus-
tausch mit diesen stehen.  
 
Frau ISINGER weist darauf hin, dass seit der Er-
stellung des Aktionsplans Mobilität in Frankreich 
eine Vielzahl neuer Gesetze verabschiedet wur-
den, zuletzt im Dezember 2023. Diese Gesetze be-
treffen unter anderem die Entwicklung des Service 
express régional métropolitain (SERM) im Bereich 

Le PRÉSIDENT accueille favorablement la proposi-
tion d'élargir la composition des acteurs. 
 
Mme SCHLÖSSER ajoute que les associations con-
cernées, dont l'ADFC, avaient déjà été invitées lors 
de l'élaboration du plan et peuvent à nouveau être 
impliquées. Elle propose de présenter une liste des 
personnes à inviter lors de la prochaine réunion du 
bureau en avril. 
 
M. VOGT soutient la suggestion d'élargir le cercle 
des invités et propose d'impliquer davantage le 
monde politique en plus des associations. 
 
Le PRÉSIDENT confirme que tant le monde poli-
tique que l'administration doivent être impliqués. 
 
M. MENTRUP rappelle qu'il y a dix ans, il s'agissait 
avant tout d'identifier les lacunes et d'examiner les 
possibilités d'amélioration. Depuis, de nombreux 
projets ont été lancés de manière indépendante. Il 
souligne que le plan d'action décrit la situation ac-
tuelle et présente des objectifs communs, et qu'il 
peut aider à mieux coordonner les projets qui se blo-
quent mutuellement. M. MENTRUP insiste toutefois 
sur le fait qu'à l'avenir, il ne faudra pas se contenter 
de décrire le statu quo, mais également définir des 
priorités politiques. Une liste de priorités permettra 
ensuite d'approcher les autorités compétentes.  
M. MENTRUP souligne en particulier la liaison Ras-
tatt-Haguenau, qui doit être traitée de toute urgence 
avant que le pont existant ne disparaisse et qu'il n'y 
ait plus d'alternative. Il rappelle qu'il ne s'agit pas né-
cessairement de projets entièrement nouveaux, 
mais plutôt de regrouper des projets en cours. 
M. MENTRUP explique que le projet de zone d'essai 
autonome doit être développé au niveau transfron-
talier afin de pouvoir bénéficier des subventions de 
l'UE. 
 
M. SCHNAUDIGEL plaide pour que les experts de 
l'administration commencent par faire le point sur la 
situation actuelle. Sur cette base, les responsables 
politiques pourront alors définir de nouvelles priori-
tés. Il salue l'implication des associations, avec les-
quelles les administrations entretiennent de toute fa-
çon des échanges réguliers.  
 
Mme ISINGER souligne que depuis l'élaboration du 
plan d'action pour la mobilité, de nombreuses nou-
velles lois ont été adoptées en France, la dernière 
en date remontant à décembre 2023. Ces lois con-
cernent notamment le développement du Service 
express régional métropolitain (SERM) dans le do-
maine du transport ferroviaire et routier, ainsi que 
des questions fondamentales relatives à l'aménage-
ment futur de la mobilité et à l'intermodalité.  
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Schienen- und Straßenverkehr, sowie grundsätzli-
che Fragen der zukünftigen Mobilitätsgestaltung 
und Intermodalität.  
Frau ISINGER betont, dass die Mobilität stärker 
entkoppelt von Einzelprojekten betrachtet werden 
sollte. Neue Elemente, insbesondere im Zusam-
menhang mit dem SERM, müssen in den Aktions-
plan integriert werden. 
Zudem berichtet Frau ISINGER, dass die Région 
Grand Est Mobilitätsdaten des Mobilfunknetzes 
Orange erworben hat. Demnach gibt es 850.000 
grenzüberschreitende Verkehrsflüsse, wobei 
Deutschland etwa die Hälfte dieser Ströme aus-
macht und nicht Luxemburg, wie ursprünglich er-
wartet. Sie betont, dass die Verbindung Rastatt–
Haguenau besonders viele dieser Ströme bündelt 
und daher als eine Hauptachse betrachtet werden 
muss.  
Frau ISINGER weist darauf hin, dass vor diesem 
Hintergrund überlegt werden muss, wie die grenz-
überschreitende Buslinie attraktiver gestaltet wer-
den kann, etwa durch eine bessere Anbindung an 
den Baden Airpark oder eine optimierte Verbin-
dung nach Haguenau. 
 
Der GESCHÄFTSFÜHRER berichtet, dass für die 
Weiterentwicklung der grenzüberschreitenden 
Buslinie auch ein Kurzantrag bei Interreg einge-
reicht wurde. 
 
Herr HUMMEL erkundigt sich, ob es sich bei den 
genannten 850.000 um grenzüberschreitende Ver-
kehrsflüsse oder Personen handelt. 
 
Frau ISINGER präzisiert, dass es sich bei den 
850.000 um Verkehrsflüsse handelt, basierend auf 
Mobiltelefonen und ausschließlich basierend auf 
Daten von Orange.  
 
Herr WOLF weist darauf hin, dass es sich gegen-
benenfalls lediglich um die Daten der Nutzer von 
Orange handelt und die übrigen Netze nicht erfasst 
sind. 
 
Der GESCHÄFTSFÜHRER betont, dass in der Re-
gel ein Zugang zu allen Daten, also auch den Da-
ten anderer Mobilfunknetze, besteht. 
 
Der PRÄSIDENT bedankt sich für die Wortmeldun-
gen und begrüßt die Aktualisierung des Aktions-
plans Mobilität. 
 
Es gibt keine weiteren Wortmeldungen. 

Mme ISINGER souligne que la mobilité devrait être 
considérée de manière plus indépendante des pro-
jets individuels. De nouveaux éléments, notamment 
en rapport avec le SERM, doivent être intégrés dans 
le plan d'action. 
Mme ISINGER indique également que la Région 
Grand Est a acquis les données de mobilité du ré-
seau mobile Orange. Selon ces données, il existe 
850 000 flux de trafic transfrontaliers, l'Allemagne 
représentant environ la moitié de ces flux et non le 
Luxembourg, comme prévu initialement. Elle sou-
ligne que la liaison Rastatt-Haguenau concentre un 
nombre particulièrement important de ces flux et doit 
donc être considérée comme un axe principal.  
Mme ISINGER souligne que, dans ce contexte, il 
convient de réfléchir à la manière de rendre la ligne 
de bus transfrontalière plus attractive, par exemple 
en améliorant la liaison avec le Baden Airpark ou en 
optimisant la liaison vers Haguenau. 
 
 
Le DIRECTEUR GÉNÉRAL indique qu'une de-
mande succincte a également été soumise à In-
terreg pour le développement de la ligne de bus 
transfrontalière. 
 
 
M. HUMMEL demande si les 850 000 mentionnés 
correspondent à des flux de trafic transfrontaliers ou 
à des personnes. 
 
 
Mme ISINGER précise que les 850 000 correspon-
dent à des flux de trafic, basés sur les téléphones 
mobiles et exclusivement sur les données d'Orange.  
 
 
M. WOLF souligne qu'il s'agit uniquement des don-
nées des utilisateurs d'Orange et que les autres ré-
seaux ne sont pas pris en compte. 
 
 
Le DIRECTEUR GÉNÉRAL souligne qu'en règle gé-
nérale, il est possible d'accéder à toutes les don-
nées, y compris celles des autres réseaux mobiles. 
 
 
Le PRÉSIDENT remercie les intervenants et salue 
la mise à jour du plan d'action Mobilité. 
 
 
 
Il n'y a pas d'autres interventions. 

   
 
 

Der Vorstand, auf Vorschlag des Präsidenten, 
 

- nimmt die Notwendigkeit einer Weiterent-
wicklung des Aktionsplans Mobilität zur 
Kenntnis; 

 Sur proposition du Président, le Bureau : 
 

- prend acte de la nécessité d’évolution du 
plan d’action Mobilité ; 



11/15 
 

- beauftragt die Verwaltung mit der Einrich-
tung und Koordinierung einer Arbeits-
gruppe zur Aktualisierung des Aktions-
plans Mobilität PAMINA. 

- charge l'administration de la création et de 
la coordination d’un groupe de travail 
chargé de la mise à jour du plan d'action 
Mobilité PAMINA. 

 
 

  
 
 

Rapport N° 07/2026 
Bericht Nr. 07/2026 

 
Conférence des collèges et des lycées PAMINA sur la  protection du climat (rapport oral) 

PAMINA-Schulkonferenz-Klimaschutz (mündlicher Beric ht) 
 
Der PRÄSIDENT berichtet, dass vor wenigen Ta-
gen die erste PAMINA-Schulkonferenz Klima-
schutz zum Thema Biodiversität mit den Schwer-
punkten Wald und Feuchtgebiete in Bad 
Bergzabern stattgefunden hat. 
Der PRÄSIDENT begrüßt, dass neben ihm mit 
Frau FLORY, Herrn ACKERMANN und Herrn 
AUGSPURGER einige politische Vertreter vor Ort 
dabei sein konnten und erinnert daran, dass Klima-
schutz nicht an der Grenze endet. 
 
Frau HANSEN ergänzt, dass neben den 
genannten Personen auch Frau KOCHERT bei der 
Konferenz dabei war. 
Frau HANSEN weist darauf hin, dass sich die 
Teilnehmenden sehr über den Besuch der 
gewählten Vertreterinnen und Vertreter gefreut 
haben, da so die Anerkennung für das Projekt 
gezeigt wird. Sie erklärt, dass die PAMINA-
Schulkonferenz Klimaschutz Teil des Interreg VI 
Oberrhein Projekts Tres’OR ist. Es handelt sich 
hierbei um ein Bildungsprojekt für alle 
allgemeinbildenden Schulen am Oberrhein, 
wodurch sich auch der Fokus auf Schulen bei der 
diesjährigen PAMINA-Schulkonferenz Klimaschutz 
ergibt. 
Frau HANSEN führt aus, dass die PAMINA-
Schulkonferenz-Klimaschutz inhaltlich durch 
Fachexperten unterstützt wurden. Im Einzelnen 
sind dies Vertreter des Biosphärenreservats 
Pfälzerwald, des Vereins Curieux de la Nature, des 
Naturschutzzentrums Rappenwörth und des 
Centre d’Initiation à la Nature et à l’environnement 
de Munchhausen. 
Frau HANSEN weist daraufhin, dass im Nachgang 
an die PAMINA-Schulkonferenz Klimaschutz die 
Aktionen für die PAMINA-Klima-Challenge, den 
zweiten Teil des Projekts, nachbereitet werden, 
sodass die PAMINA-Klima-Challenge dann 
spätestens am 1. März starten kann. 
 
Frau DÜRPHOLD möchte wissen, welche Schulen 
an der PAMINA-Schulkonferenz-Klimaschutz 
teilgenommen haben. 
 
Frau HANSEN erklärt, dass die Schulen durch die 
Projektpartner des Interreg VI Projekts Tres’OR 
ausgewählt wurden. Im Einzelnen waren dies das 

 Le PRÉSIDENT rapporte que la première Confé-
rence des collèges et des lycées PAMINA sur la pro-
tection du climat, consacrée à la biodiversité et axée 
sur les forêts et les zones humides, s'est tenue il y a 
quelques jours à Bad Bergzabern. 
Le PRÉSIDENT se félicite que, outre lui-même, 
Mme FLORY, M. ACKERMANN et M. AUGSPUR-
GER, plusieurs représentants politiques aient pu 
être présents sur place et rappelle que la protection 
du climat ne s'arrête pas à la frontière. 
 
Mme HANSEN ajoute que, outre les personnes 
mentionnées, Mme KOCHERT a également parti-
cipé à la conférence. 
Mme HANSEN souligne que les participants se sont 
réjouis de la visite des représentants élus, car cela 
témoigne de la reconnaissance accordée au projet. 
Elle explique que la Conférence des collèges et des 
lycées PAMINA sur la protection du climat fait partie 
du projet Interreg VI Rhin supérieur Tres'OR. Il s'agit 
d'un projet éducatif destiné à toutes les écoles d'en-
seignement général du Rhin supérieur, ce qui ex-
plique pourquoi la Conférence des collèges et des 
lycées PAMINA sur la protection du climat de cette 
année se concentre également sur les écoles. 
Mme HANSEN précise que la Conférence des col-
lèges et des lycées PAMINA sur la protection du cli-
mat a été soutenue sur le plan du contenu par des 
experts. Il s'agit plus précisément de représentants 
de la réserve de biosphère de la forêt palatine, de 
l'association Curieux de la Nature, du centre de pro-
tection de la nature de Rappenwörth et du Centre 
d'Initiation à la Nature et à l'environnement de 
Munchhausen. 
Mme HANSEN souligne qu'à la suite de la Confé-
rence des collèges et des lycées PAMINA sur la pro-
tection du climat, les actions pour le Challenge Cli-
mat PAMINA, deuxième partie du projet, seront sui-
vies afin que le Challenge Climat PAMINA puisse 
démarrer au plus tard le 1er mars. 
 
Mme DÜRPHOLD souhaite savoir quelles écoles 
ont participé à la Conférence des collèges et des ly-
cées PAMINA sur la protection du climat. 
 
Mme HANSEN explique que les écoles ont été sé-
lectionnées par les partenaires du projet Interreg VI 
Tres'OR. Il s'agit plus précisément du lycée et du 
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Gymnasium und die Realschule + Bad 
Bergzabern, sowie das Europagymnasium Wörth 
für die Südpfalz; das Windeck-Gymnasium Bühl 
und die Josef-Durler-Schule in Rastatt für den 
badischen Teilraum; das Collège Val-de-Moder, 
das Collège Hochfelden und das Lycée général 
Leclerc aus Saverne für das Nordelsass. Aufgrund 
eines Krankheitsfalls musste das Alfred-Delp-
Schulzentrum aus Ubstadt-Weiher kurzfristig 
absagen. 
 
Der PRÄSIDENT möchte wissen, ob mehr 
Teilnehmer an der PAMINA-Schulkonferenz-
Klimaschutz hätten teilnehmen können. 
 
Frau HANSEN führt aus, dass die Gruppengröße 
bewusst gewählt wurde, um einen regen 
Austausch zwischen den Jugendlichen zu 
ermöglichen. 
 
Es gibt keine weiteren Wortmeldungen.  

collège de Bad Bergzabern, ainsi que du lycée eu-
ropéen de Wörth pour le Palatinat du Sud ; le lycée 
Windeck de Bühl et l'école Josef-Durler de Rastatt 
pour la région badoise ; le collège Val-de-Moder, le 
collège Hochfelden et le lycée général Leclerc de 
Saverne pour le nord de l'Alsace. En raison d'un cas 
de maladie, le centre scolaire Alfred-Delp d'Ubstadt-
Weiher a dû se désister à la dernière minute. 
 
Le PRÉSIDENT souhaite savoir si davantage de 
participants auraient pu prendre part à la Confé-
rence des collèges et des lycées PAMINA sur la pro-
tection du climat. 
 
Mme HANSEN explique que la taille du groupe a été 
choisie délibérément afin de permettre un échange 
approfondi entre les jeunes. 
 
 
 
Il n'y a pas d'autres interventions. 

   
 

Der Vorstand nimmt die Zwischenbilanz der 
PAMINA-Schulkonferenz-Klimaschutzes zur 
Kenntnis. 

 Le Bureau prend acte du bilan intermédiaire de la 
Conférence des collèges et des lycées PAMINA sur 
la protection du climat. 

 
 

 
 
 

 

Rapport N°08/2026  
Bericht Nr. 08/2026 

 
PAMINA-Sport : Bilan annuel 2025 
PAMINA-Sport: Jahresbericht 2025 

 
Der PRÄSIDENT stellt den vorliegenden Bericht 
vor und führt aus, dass am 25. Januar 2026 in 
Karlsruhe-Daxlanden 15 Jahre PAMINA-Fußball-
ausschuss gefeiert wurden. Er berichtet, dass der 
aktuelle Vorsitzende des Ausschusses, Karl 
SCHLIMMER, durch den Vizepräsidenten des 
DFB, Ronny ZIMMERMANN, in diesem Rahmen 
mit der DFB-Verdienstnadel ausgezeichnet wurde. 
Der PRÄSIDENT schlägt Herrn SCHLIMMER für 
eine Auszeichnung mit der PAMINA-Medaille vor. 
 
Der PRÄSIDENT überträgt das Wort an Frau HAN-
SEN. 
 
Frau HANSEN verweist auf den vorliegenden Ka-
lender für die Veranstaltungen 2026 und hebt be-
sonders den PAMINA-Outdoor- Cup im September 
vor, da in diesem Jahr das 20jährige Jubiläum ge-
feiert wird. Die Mitglieder des Vorstands sind dazu 
eingeladen, die Veranstaltungen zu besuchen. 
 
Frau HANSEN erinnert zudem daran, dass das 
laufende Jahr 2026 das letzte der aktuellen Lauf-
zeit der PAMINA-Sport Vereinbarung ist, weshalb 
Ende des Jahres mit einem neuen Antrag auf Lauf-
zeitverlängerung gerechnet werden kann. 

 Le PRÉSIDENT présente le rapport et indique que 
le 25 janvier 2026, le comité de football PAMINA a 
fêté ses 15 ans à Karlsruhe-Daxlanden. Il rapporte 
que l'actuel président de la commission, Karl 
SCHLIMMER, s'est vu décerner l'insigne du mérite 
de la DFB par le vice-président de la DFB, Ronny 
ZIMMERMANN, dans ce cadre. 
Le PRÉSIDENT propose de décerner la médaille 
PAMINA à M. SCHLIMMER. 
 
Le PRÉSIDENT donne la parole à Mme HANSEN. 
 
Mme HANSEN renvoie au calendrier des manifesta-
tions 2026 et souligne tout particulièrement la PA-
MINA Outdoor Cup en septembre, car cette année 
marque le 20e anniversaire de cette manifestation. 
Les membres du Bureau sont invités à assister aux 
manifestations. 
 
Mme HANSEN rappelle également que l'année 
2026 est la dernière de la durée actuelle de la con-
vention PAMINA Sport, raison pour laquelle une 
nouvelle demande de prolongation de la durée peut 
être attendue à la fin de l'année. 
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Herr MENTRUP möchte wissen, ob sich auch 
Schulen beteiligen können, die bisher nicht an 
PAMINA-Sport teilgenommen haben, etwa das 
Gymnasium mit Sportschwerpunkt in Karlsruhe. 
 
Frau HANSEN erklärt, dass hierzu eine Anfrage an 
das Regierungspräsidium Karlsruhe gestellt wer-
den muss, da dieses für die Auswahl der Schulen 
auf badischer Seite zuständig ist. 

M. MENTRUP souhaite savoir si les écoles qui n'ont 
pas encore participé à PAMINA-Sport peuvent éga-
lement y prendre part, comme par exemple le lycée 
spécialisé dans le sport de Karlsruhe. 
 
Mme HANSEN explique qu'une demande doit être 
adressée à la présidence du district de Karlsruhe, 
car celle-ci est responsable de la sélection des 
écoles du côté badois. 

   
 

Der Vorstand, kraft Aufgabenübertragung: 
 

- nimmt die Zwischenbilanz 2025 des Pro-
jekts „PAMINA-Sport 2024-2026“ zur 
Kenntnis. 

 Le Bureau, statuant par délégation : 
 

- prend acte du bilan intermédiaire 2025 du 
projet « PAMINA-Sport 2024-2026 ». 

 
 

  

Divers 
Verschiedenes 

 
Der GESCHÄFTSFÜHRER informiert, dass seit 
dem 1. November 2025 Lisa ODDOZ als Referen-
tin für das Interreg VI Oberrhein Projekt PAMINA 
Gesundheitsregion eingestellt ist. Er erinnert da-
ran, dass das Projekt aus zwei Säulen besteht: 
Krankenhauskooperation und Prävention bzgl. hit-
zebedingter Gesundheitsrisiken. Im Rahmen der 
Säule der Prävention von Gesundheitsrisiken fin-
det im April ein erster Kooperationstag statt, der 
neben Vorträgen und Workshops auch die Gele-
genheit zum Austausch geben soll. 
Der GESCHÄFTSFÜHRER fragt nach, ob der 
EVTZ zentral einladen soll oder ob die Einladung 
besser intern über die Hausspitzen der EVTZ-Mit-
glieder erfolgen soll. 
 
Frau GANSTER schlägt vor, dass die Hausspitzen 
die zentrale Einladung weiterleiten, um gezielt alle 
gewünschten Adressaten zu erreichen. 
 
Herr MENTRUP bittet darum, im Anschreiben ge-
nau zu präzisieren, welche Ansprechpartner ge-
sucht sind, um die Einladung an die richtigen Stel-
len weiterzuleiten. 
 
Frau KOCHERT bittet darum, die Einladung neben 
der Hausspitze auch an die Abteilung für grenz-
überschreitende Zusammenarbeit sowie die An-
sprechpartnerin für grenzüberschreitende Gesund-
heitsprojekte bei der Collectivité européenne 
d’Alsace weiterzuleiten. 
 
Der GESCHÄFTSFÜHRER informiert außerdem, 
dass die Bestands- und Bedarfsabfrage für die 
grenzüberschreitende Bioökonomie zeitnah ver-
sendet wird.  
 
Frau SCHLÖSSER bittet darum, diese Abfrage 
ebenfalls hausintern weiterzuleiten. 
 

 Le DIRECTEUR GÉNÉRAL informe que depuis le 
1er novembre 2025, Lisa ODDOZ est recrutée en 
tant que référente pour le projet Interreg VI Rhin su-
périeur PAMINA Région Santé. Il rappelle que le 
projet repose sur deux piliers : la coopération hospi-
talière et la prévention des risques sanitaires liés à 
la chaleur. Dans le cadre du pilier « prévention des 
risques sanitaires », une première journée de coo-
pération aura lieu en avril, qui, outre des confé-
rences et des ateliers, sera également l'occasion 
d'échanger des idées. 
Le DIRECTEUR GÉNÉRAL demande si le GECT 
doit envoyer une invitation centrale ou s'il vaut mieux 
que l'invitation soit envoyée en interne par les res-
ponsables des membres du GECT. 
 
Mme GANSTER propose que les responsables 
transmettent l'invitation centrale afin d'atteindre de 
manière ciblée tous les destinataires souhaités. 
 
M. MENTRUP demande que la lettre d'accompa-
gnement précise exactement quels sont les interlo-
cuteurs recherchés afin de transmettre l'invitation 
aux bons services. 
 
Mme KOCHERT demande que l'invitation soit trans-
mise non seulement aux responsables, mais aussi 
au service de coopération transfrontalière et à la 
personne de contact pour les projets transfrontaliers 
dans le domaine de la santé auprès de la Collectivité 
européenne d'Alsace. 
 
Le DIRECTEUR GÉNÉRAL informe également que 
l'enquête sur les stocks et les besoins pour la bioé-
conomie transfrontalière sera envoyée prochaine-
ment.  
 
Mme SCHLÖSSER demande que cette enquête soit 
également transmise en interne. 
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Der GESCHÄFTSFÜHRER informiert, dass am 20. 
Juni 2026 das PAMINA-Fest in Lauterbourg statt-
finden wird, welches gemeinsam mit den Feuer-
wehren organisiert wird. Das Programm wird ähn-
lich zum Tag der offenen Tür sein, es soll durch die 
Verlegung in den Juni jedoch im Außenbereich er-
weitert werden, damit weitere Zielgruppen ange-
sprochen werden. 
 
Der GESCHÄFTSFÜHRER informiert, dass der 
Präfekt der Région Grand Est und des Bas-Rhin 
am 24. Februar 2026 den EVTZ besuchen wird. 
Für den EVTZ ist dies eine große Ehre und bietet 
die Gelegenheit, in den Austausch zu gehen, etwa 
mit Blick auf die INFOBEST, welche durch den 
französischen Staat mitfinanziert wird. Der PRÄSI-
DENT und die beiden VIZEPRÄSIDENTEN sind zu 
dem Termin eingeladen. 
 
Herr HUMMEL bittet darum, bei dieser Gelegenheit 
auch Änderungen in der Satzung des EVTZ anzu-
sprechen, darunter die Möglichkeit der digitalen 
Sitzungsteilnahme, sowie die Einführung einer 
Stellvertreterhaltung. 
 
Der PRÄSIDENT bittet aufgrund einer Terminüber-
schneidung darum, den geplanten Termin für die 
Vorstandssitzung am 14. April 2026 zu verschie-
ben. Nach kurzer Abstimmung wird der 16. April 
2026 als neuer Sitzungstermin festgehalten. 
 
Herr MENTRUP informiert, dass die World Games 
2029 in Karlsruhe stattfinden werden. Die Veran-
staltung wirbt mit „Im Herzen Europas“ und soll 
auch als starkes Zeichen für die deutsch-französi-
sche Zusammenarbeit wirken.  
Herr MENTRUP weist daraufhin, dass neben dem 
sportlichen Wettbewerb insbesondere der soziale 
Aspekt im Vordergrund steht: Bewegung schafft 
Gemeinschaft und soll gezielt zur Förderung des 
gesellschaftlichen Zusammenhalts beitragen. Aus 
diesem Grund ist eine aktive Einbindung von Ver-
einen, Schulen und sozialen Einrichtungen in der 
gesamten Region geplant. Er berichtet, dass im 
April über die konkreten Sportarten entschieden 
wird. 
Herr MENTRUP erklärt, dass im Unterschied zu 
den Olympischen Spielen die Organisation der 
Sportarten über die jeweiligen Fachverbände er-
folgt, während die Stadt Karlsruhe insbesondere 
Infrastruktur, Dopingkontrollen und Rahmenbedin-
gungen bereitstellt. Dies bietet die Chance, beste-
hende Strukturen gezielt einzubinden.  
Herr MENTRUP berichtet, dass Schwimmwett-
kämpfe als wahrscheinlich gelten, jedoch könnten 
diese nur teilweise in Karlsruhe selbst ausgetragen 
werden. Die Stadt Karlsruhe ist daher bereits an 
die Eurometropole Strasbourg herangetreten, da 
eine Durchführung solcher Wettkämpfe beispiels-
weise in Schiltigheim möglich wäre. Die Antwort 

Le DIRECTEUR GÉNÉRAL informe que la fête PA-
MINA aura lieu le 20 juin 2026 à Lauterbourg et sera 
organisée en collaboration avec les pompiers. Le 
programme sera similaire à celui de la journée 
portes ouvertes, mais il sera élargi à l'extérieur 
grâce au report au mois de juin afin de toucher 
d'autres groupes cibles. 
 
Le DIRECTEUR GÉNÉRAL informe que le Préfet de 
Région Grand Est et du Bas-Rhin rendra visite au 
GECT le 24 février 2026. C'est un grand honneur 
pour le GECT et l'occasion d'échanger, notamment 
au sujet de l'Infobest, qui est cofinancé par l'État 
français. Le PRÉSIDENT et les deux VICE-PRÉSI-
DENTS sont invités à cette réunion. 
 
M. HUMMEL demande que cette occasion soit éga-
lement mise à profit pour aborder les modifications 
des statuts du GECT, notamment la possibilité de 
participer aux réunions par visioconférence et l'intro-
duction d'un système de suppléance. 
 
En raison d'un conflit d'agenda, le PRÉSIDENT de-
mande de reporter la date prévue pour la réunion du 
Bureau du 14 avril 2026. Après une brève consulta-
tion, la nouvelle date de réunion est fixée au 16 avril 
2026. 
 
M. MENTRUP informe que les World Games 2029 
auront lieu à Karlsruhe. L'événement est présenté 
comme « au cœur de l'Europe » et doit également 
être un signe fort de la coopération franco-alle-
mande.  
M. MENTRUP souligne qu'outre la compétition spor-
tive, l'aspect social est particulièrement mis en 
avant: l'activité physique crée un sentiment de com-
munauté et doit contribuer de manière ciblée à la 
promotion de la cohésion sociale. C'est pourquoi 
une implication active des associations, des écoles 
et des institutions sociales de toute la région est pré-
vue. Il indique que les sports concrets seront choisis 
en avril. 
M. MENTRUP explique que, contrairement aux Jeux 
Olympiques, l'organisation des disciplines sportives 
est assurée par les fédérations spécialisées respec-
tives, tandis que la ville de Karlsruhe fournit notam-
ment les infrastructures, les contrôles antidopage et 
les conditions cadres. Cela offre la possibilité d'inté-
grer de manière ciblée les structures existantes.  
M. MENTRUP indique que les compétitions de na-
tation devraient avoir lieu, mais qu'elles ne pour-
raient se dérouler qu'en partie à Karlsruhe même. 
La ville de Karlsruhe a donc déjà pris contact avec 
l'Eurométropole de Strasbourg, car il serait possible 
d'organiser de telles compétitions à Schiltigheim, 
par exemple. La réponse n'a pas encore été don-
née. L'objectif est d'impliquer l'ensemble de la ré-
gion. 
M. MENTRUP propose de rendre compte régulière-
ment de l'avancement de la planification à l'avenir 
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hierzu steht noch aus. Ziel ist es, die gesamte Re-
gion einzubeziehen.  
Herr MENTRUP bietet an, in Zukunft regelmäßig 
über die Planungsfortschritte zu berichten, um eine 
frühzeitige Vernetzung und Kontaktaufnahme zu 
ermöglichen. 
 
Der PRÄSIDENT schließt die Sitzung. 

afin de permettre une mise en réseau et une prise 
de contact précoces. 
 
 
 
 
 
Le PRÉSIDENT lève la séance. 

 
 
 

Der Präsident | Le Président 
 
 
 
 
 

Dietmar SEEFELDT 


